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Control de exportaciones de Estados Unidos

Reconocerá que el producto se fabrica en Estados Unidos. Por tanto, no puede 
utilizar, exportar ni reexportar el producto excepto según lo autorizado por las leyes 
estadounidenses y las leyes de la o las jurisdicciones en las cuales el producto fue 
obtenido.
El producto está sujeto a las leyes de control de exportaciones de Estados Unidos. 
En particular, pero sin limitarse a ello, el producto no puede ser exportado ni reex-
portado, ya sea directa o indirectamente:

(a)  a ningún país objeto de embargo o sanciones económicas por parte de EE. 
UU. o;

(b)  a ninguna persona que figure en la lista estadounidense de personas excluidas 
o de entidades excluidas o;

(c)  a ninguna persona que figure en la lista de nacionales especialmente designa-
dos de Estados Unidos, la lista de terroristas especialmente designados o la 
lista de narcotraficantes especialmente designados.

INFORMACIÓN IMPORTANTE DEL PRODUCTO



Felicidades por su compra de un vehículo utilitario Yamaha. Este manual contiene 
información que necesitará para utilizar, mantener y cuidar correctamente el vehícu-
lo utilitario. Una comprensión completa de estas sencillas instrucciones le ayudará 
a obtener un disfrute máximo de su nuevo Yamaha.
Si tiene cualquier duda acerca del funcionamiento o el mantenimiento del vehículo 
utilitario, consulte a un concesionario Yamaha.

Yamaha Motor Powered Products Co., Ltd.

YUM2A
MANUAL DEL PROPIETARIO/USUARIO

© 2025 Yamaha Motor Powered Products Co., Ltd.
1.ª edición, septiembre 2024

Todos los derechos reservados.
Toda reimpresión o uso no autorizado sin  

el consentimiento escrito de  
Yamaha Motor Powered Products Co., Ltd.  

quedan expresamente prohibidos.
Impreso en EE. UU.

LIT-19626-A3-88

INTRODUCCIÓN



En este manual, la información particularmente importante se distingue mediante 
las siguientes anotaciones:

Este es el símbolo de alerta de seguridad. Se utiliza 
para avisarle de un posible peligro de lesiones per-
sonales. Respete todos los mensajes de seguridad 
situados después de este símbolo, a fin de evitar la 
posibilidad de lesiones o un accidente mortal.

ADVERTENCIA
Una ADVERTENCIA indica una situación de peligro 
que, si no se evita, puede ocasionar lesiones graves 
o un accidente mortal.

ATENCIÓN 
Un mensaje de ATENCIÓN indica precauciones es-
peciales que se deben adoptar para evitar causar 
daños materiales a su vehículo u otras propiedades.

NOTA Una NOTA proporciona información clave para facilitar 
o clarificar los procedimientos.

Yamaha mejora constantemente el diseño y la calidad de sus productos; por tanto, 
aunque este manual contiene la información más actual disponible en el momento 
de imprimirse, pueden existir pequeñas discrepancias entre su vehículo utilitario y 
este manual. Si necesita cualquier aclaración relativa a este manual, consulte a su 
concesionario Yamaha.

Lea y entienda este manual en su totalidad antes de utilizar el vehículo utilita-
rio. Este manual debe considerarse una parte permanente del vehículo utilita-
rio y debe acompañar cuando se revenda.

NOTA

ADVERTENCIA
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 ETIQUETAS DE SEGURIDAD E INSTRUCCIONES
Lea atentamente las siguientes etiquetas antes de utilizar el vehículo utilitario. 
Si alguna de estas etiquetas está dañada o falta, póngase en contacto con un 
concesionario Yamaha para obtener recambios.
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*** **

*** **

EMISSION CONTROL INFORMATION
YAMAHA MOTOR CO.,LTD.

EF:*****.****** DISPLACEMENT: *****.
EMISSION CONTROL SYSTEM: ***
EVAPORATIVE CODE EPA: ************

THIS ENGINE IS CERTIFIED TO OPERATE  ON UNLEADED GASOLINE

MAINTENANCE SPECIFICATIONS

  Check owner’s manual for further details.

***-F179T-**

ENGINE OIL: SAE 10W-30
SPARK PLUG GAP: .028-.031 in

THIS ENGINE MEETS U.S. EPA EXH/EVAP REGS FOR ****.

Not Certi�ed for sales in CALIFORNIA.

1

2

3

ETIQUETAS IMPORTANTES

2

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14



***-H2377-**

CAN ICES-002/NMB-002

***-F4236-**This vehicle complies with ANSI/ITSDF B56.8-2019-Part III

MODEL: YUM2A**
200-1 SAKAGAWA, KAKEGAWA, JAPAN 
YAMAHA MOTOR POWERED PRODUCTS CO., LTD 
DATE OF CONSTRUCTION: *** **** MY****

VEHICLE WEIGHT: *** kg (**** lb)
BATTERY WEIGHT MAX.: ** kg
NOMINAL BATTERY VOLTAGE: **V 

GROSS OUTPUT: **** hp/**** kW
LOAD CAP.: *** kg (**** lb)

G.V.W.R.: **** kg (**** lb)
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*** **

*** **
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WARNING
GASOLINE IS HIGHLY FLAMMABLE AND EXPLOSIVE. A fire
or explosion could cause SEVERE INJURY or DEATH. 

Keep heat, sparks, and open flame away from
fuel tank and fuel lines.

OPERATION AT HIGHER SPEEDS
COULD CAUSE LOSS OF CONTROL
THAT COULD RESULT IN SEVERE
INJURY OR DEATH.

Do not tamper with governor
to increase speed.

Do not add fuel while engine is running or hot.
Do not modify fuel system.
Services should be performed by dealer or
qualified personnel.

YAMAHA ***-K8297-**

*** **

*** **

*** **
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El número de serie del motor está fijado 
en el lugar que se muestra.

1. Número de serie del motor

1

NÚMERO DE SERIE
El número de serie se identifica en la 
ubicación indicada.

Los primeros tres dígitos del número de 
serie son la identificación del modelo; 
el resto de los dígitos son el número de 
producción de la unidad. Guarde estos 
números para cuando solicite repuestos 
a un concesionario Yamaha.

Número de serie: 

1. Número de serie del vehículo

1

NOTA

YAMAHA MOTOR POWERED PRODUCTS CO., LTD

JXX-XXXXXX

SERIAL NO.:

YAMAHA MOTOR POWERED PRODUCTS CO., LTD
JXX-XXXXXX

SERIAL NO.:

1

1. Número de serie del vehículo
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1

This engine is certified to operate on unleaded gasoline.
ENGINE OIL : SAE  10W-30  TYPE : SE

YAMAHA MOTOR CO.,LTD.

EMISSION COMPLIANCE PERIOD : 1000HOURS

EMISSION CONTROL INFORMATION

EMISSION CONTROL SYSTEM : ***
DISPLACEMENT : *** cc

THIS ENGINE MEETS U.S.EPA EXH REGS FOR ****.

EF : *****.******

Not certified for sales in CALIFORNIA.

2
1. Datos del motor
2. NÚMERO DE AUTORIZACIÓN

1 2

7

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

ETIQUETAS IMPORTANTES



Los vehículos utilitarios Yamaha están diseñados para 
que resulten fáciles de utilizar. No obstante, se deben 
observar las instrucciones siguientes para reducir el 
riesgo de lesiones graves o mortales a causa de una 
pérdida de control u otros peligros:

ANTES DE UTILIZAR EL VEHÍCULO 
UTILITARIO
 • Lea este manual del propietario/usuario y todas las 

etiquetas de seguridad e instrucciones que se en-
cuentran en el vehículo antes de utilizarlo.

 • Realice las comprobaciones previas que figuran en 
la sección 4 de este manual.

 • Este vehículo está recomendado únicamente para 
personas a partir de los 16 años de edad y que es-
tén en posesión de un permiso de conducir válido. 
El uso por parte de menores debe estar supervisa-
do por personas adultas. Compruebe la edad míni-
ma legal exigida por la legislación del país.

 • No debe haber más de un ocupante por asiento. 
Este vehículo utilitario está restringido a dos ocu-
pantes.

 • No se debe llevar nunca a un pasajero que no pue-
da apoyar con firmeza los pies en el panel del suelo 
cuando esté sentado con la espalda apoyada en el 
respaldo.

 • No lleve nunca pasajeros en la caja de carga.
 • No utilice el vehículo utilitario bajo la influencia de 

alcohol o drogas; sus efectos sobre la visión y el 
entendimiento hacen peligrosa la conducción de 
un vehículo utilitario.

 • Este vehículo no se ha fabricado para uso en vías 
públicas y no cumple las normas de seguridad na-
cionales relativas a los vehículos de motor aplica-
bles a los coches de pasajeros.

 • No utilice el vehículo utilitario en vías públicas, ca-
rreteras o autovías salvo que las leyes y las autori-
dades locales lo permitan.

 • No realice modificaciones ni añada elementos que 
puedan afectar a la seguridad de funcionamiento 
ni realice cambios no previstos en el manual del 
propietario/usuario.
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DURANTE LA UTILIZACIÓN DEL 
VEHÍCULO UTILITARIO
 • Mantenga todo el cuerpo dentro del vehículo utili-

tario, permanezca sentado y sujeto cuando el vehí-
culo esté en movimiento.

 • No arranque el vehículo utilitario hasta que todos 
los ocupantes estén sentados.

 • Mientras esté conduciendo, mantenga siempre las 
dos manos en el volante. Circule siempre a una 
velocidad adecuada al terreno, la visibilidad, las 
condiciones de utilización y su experiencia. Circu-
le despacio y sea especialmente prudente cuando 
conduzca sobre terrenos con los que no esté fami-
liarizado. Permanezca siempre atento a cualquier 
cambio en las condiciones del terreno.

 • No circule nunca sobre terrenos excesivamente 
irregulares, resbaladizos o sueltos.

 • Extreme las precauciones en lugares congestiona-
dos al dar marcha atrás. Al dar marcha atrás, hága-
lo siempre despacio y vigilando con cuidado. Evite 
arrancar o parar con brusquedad.

 • Para evitar que el vehículo vuelque o derrape, evite 
movimientos demasiado bruscos del volante a alta 
velocidad.

 • No intente nunca realizar saltos u otras acrobacias.
 • Al subir o bajar pendientes, hágalo siempre despa-

cio y en línea recta; no lo haga nunca en diagonal 
para evitar que el vehículo vuelque o derrape. No 
conduzca nunca por pendientes demasiado pro-
nunciadas para el vehículo o para sus habilidades.

 • No conduzca nunca por pendientes resbaladizas o 
en las que no disponga de suficiente visibilidad por 
delante. No pase nunca a velocidad elevada por la 
cima de una pendiente si no puede ver lo que hay 
al otro lado.

 • Antes de bajar una pendiente compruebe siempre 
el terreno con atención. Vaya lo más despacio po-
sible. Nunca descienda por una pendiente a alta 
velocidad.

 • Compruebe siempre que no hay obstáculos antes 
de conducir por una nueva zona.
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ACCESORIOS Y CARGA
Accesorios
Los accesorios pueden afectar al comportamiento 
y al control del vehículo. Tenga presente los puntos 
siguientes cuando se plantee instalar un accesorio o 
utilizar un vehículo utilitario con accesorios instalados.
 • Escoja únicamente accesorios diseñados para su 

vehículo utilitario. En los concesionarios Yamaha 
podrá encontrar una variedad de accesorios origi-
nales Yamaha. También pueden encontrarse otros 
accesorios en el mercado. No obstante, Yamaha 
no puede probar todos los accesorios de otras 
marcas distintas de Yamaha ni controlar en modo 
alguno la calidad o idoneidad de dichos acceso-
rios. Escoja un accesorio original Yamaha u otro de 
diseño y calidad equivalentes.

 • Los accesorios deben colocarse de manera firme 
y segura. Un accesorio susceptible de desplazarse 
o desprenderse durante la marcha puede afectar 
a su capacidad para controlar el vehículo utilitario.

 • No monte un accesorio en un lugar donde pueda 
reducir su capacidad para controlar el vehículo uti-
litario. Por ejemplo (sin limitarse a ello) un objeto 
que limite su capacidad para girar el volante o que 
limite la visibilidad.

 • No utilice nunca el vehículo en cursos de agua rá-
pidos o en lugares donde la profundidad del agua 
sea mayor de 10 cm (4 in.). Recuerde que la capa-
cidad de frenado puede verse reducida si se mojan 
los frenos. Compruebe los frenos una vez que haya 
salido del agua. Si es necesario, acciónelos varias 
veces para que la fricción seque el forro.

 • No ponga en marcha el motor en un lugar cerrado. 
El gas del escape es tóxico y puede provocar enve-
nenamiento por monóxido de carbono.
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 • Cuando el vehículo utilitario tenga instalados ac-
cesorios, extreme las precauciones. El vehículo 
utilitario puede comportarse de forma diferente a 
como se comporta sin accesorios.

Carga
La carga o un remolque pueden alterar la estabilidad 
y el comportamiento de un vehículo utilitario. Aplique 
el sentido común y su mejor criterio cuando transpor-
te carga o arrastre un remolque. Tenga en cuenta los 
puntos siguientes:
 • No sobrepase nunca los límites de peso indicados 

en la página 63. Un vehículo utilitario sobrecar-
gado puede ser inestable.

 • No exceda el peso máximo de la lanza. Puede me-
dir el peso de la lanza con una báscula. Coloque la 
lanza del remolque cargado sobre la báscula a la 
altura del enganche. Si es preciso, ajuste la carga 
en el remolque para reducir el peso sobre el gan-
cho. Si va a transportar carga y llevar un remolque, 
incluya el peso sobre la lanza del remolque en la 
carga máxima del vehículo.

 • La carga se debe situar en la caja lo más adelan-
te posible y distribuida uniformemente entre uno y 
otro lado. Verifique que la carga esté bien sujeta y 
no pueda desplazarse durante la marcha.

 • La carga debe ir siempre sujeta en el remolque. 
Asegúrese de que la carga del remolque no se 
mueva de un lado a otro. Si la carga se mueve, se 
puede producir un accidente.

 • Asegúrese de que la carga no le impida utilizar los 
mandos o ver hacia dónde se dirige.

 • Conduzca más despacio que cuando no lleve car-
ga. Cuanto más peso transporte, más baja debe 
ser la velocidad. Aunque las condiciones pueden 
variar, es aconsejable no rebasar la gama baja de 
velocidades cuando transporte cargas más pesa-
das o arrastre un remolque.

 • Deje una distancia de seguridad mayor cuando fre-
ne. Un vehículo más pesado necesita más distancia 
para detenerse. No frene de forma brusca cuando 
la caja esté cargada o cuando lleve un remolque.
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MANTENIMIENTO NECESARIO PARA 
LA SEGURIDAD DEL VEHÍCULO 
UTILITARIO
Practique lo siguiente en aras de la seguridad de los 
conductores del vehículo utilitario:
 • Mantenimiento preventivo. Realice todas las 

operaciones de mantenimiento programadas de 
acuerdo con las recomendaciones del fabricante 
para que el vehículo utilitario sea seguro y funcione 
correctamente.

 • Personal. La revisión, el ajuste y el mantenimiento 
de los vehículos utilitarios debe confiarse única-
mente a personal cualificado, formado y autoriza-
do.

 • Repuestos y materiales. Utilice únicamente los 
repuestos y materiales recomendados por el fabri-
cante.

 • Ventilación. Ventile adecuadamente todos los 
lugares de mantenimiento y almacenamiento de 
acuerdo con la reglamentación y las ordenanzas 
contra incendios para evitar el riesgo de incendio. 
La ventilación es necesaria para eliminar los vapo-
res y humos inflamables de los lugares de alma-
cenamiento de los vehículos propulsados por ga-
solina. La ventilación es asimismo necesaria para 
eliminar el hidrógeno de los lugares de almacena-
miento de los vehículos durante el proceso de car-
ga de las baterías.

 • Evite tomar curvas cerradas salvo a velocidad muy 
baja para evitar que el vehículo vuelque o derrape.

 • Evite colinas y terrenos difíciles. Elija cuidadosa-
mente el terreno. El peso adicional afecta a la es-
tabilidad y a la manejabilidad del vehículo utilitario.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 
DURANTE EL MANTENIMIENTO
Cuando realice el mantenimiento, siga todas las ins-
trucciones de seguridad indicadas en los manuales 
de utilización y servicio del fabricante, así como los 
procedimientos de seguridad siguientes:
 • Inmovilice correctamente el vehículo utilitario antes 

de iniciar cualquier operación de mantenimiento a 
fin de evitar movimientos imprevistos.

 • Bloquee correctamente el bastidor antes de traba-
jar en los bajos del vehículo utilitario a fin de evitar 
movimientos imprevistos.

 • Antes de desconectar cualquier pieza del sistema 
de combustible, vacíe la pieza pertinente del siste-
ma para evitar fugas de gasolina.

 • Cuando trabaje en el sistema de combustible o en 
la batería, no fume y mantenga chispas y llamas 
vivas alejadas del vehículo a fin de evitar incendios 
o explosiones.

 • Antes de iniciar cualquier operación de manteni-
miento, desactive el sistema eléctrico del vehículo 
conforme a las instrucciones del fabricante.

 • Utilice únicamente herramientas adecuadamen-
te aisladas cuando trabaje en vehículos utilitarios 
eléctricos o en torno a las baterías a fin de evitar 
descargas eléctricas o averías en el sistema eléc-
trico.

 • Mantenga todos los dispositivos de seguridad, in-
cluidos los frenos, los mecanismos de la dirección, 
los dispositivos de alarma y los reguladores en 
condiciones seguras de funcionamiento. No modi-
fique dichos dispositivos de seguridad tal como los 
ha suministrado el fabricante.

 • Después de cada operación de mantenimiento o 
reparación, el vehículo debe ser probado por una 
persona cualificada, formada y autorizada, en un 
lugar en el que no haya peatones, para verificar que 
el funcionamiento y el ajuste sean correctos.
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MANIPULACIÓN/ALMACENAMIENTO 
DE GASOLINA Y CARGA DE LA 
BATERÍA
Adopte las precauciones siguientes para garantizar la 
seguridad del personal de mantenimiento:
 • Supervise el almacenamiento y la manipulación de 

los combustibles líquidos de acuerdo con los re-
quisitos aplicables en materia de incendios y segu-
ridad para evitar incendios o explosiones.

 • Utilice únicamente instalaciones y procedimientos 
de carga de baterías de acuerdo con las normas y 
reglamentos aplicables a fin de evitar explosiones, 
descargas eléctricas o averías del sistema eléctri-
co.

 • Revise periódicamente el suministro de combusti-
ble para verificar que se cumplan las normas, re-
glamentos y procedimientos de seguridad a fin de 
evitar incendios o explosiones.

 • Anote todas las operaciones de mantenimiento 
realizadas en un registro de mantenimiento por fe-
cha, nombre de la persona que la ha realizado y 
tipo de operación. Compruebe periódicamente el 
registro de mantenimiento para verificar que las 
anotaciones sean precisas y completas.

 • Mantenga en estado legible todas las placas de 
identificación, las advertencias y las instrucciones 
suministradas por el fabricante.

 • Si necesita placas de identificación, advertencias o 
instrucciones nuevas, póngase en contacto con su 
concesionario Yamaha.
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FUNCIONES
1. Compartimento portaobjetos
2. Interruptor de las luces
3. Luz de aviso del nivel de aceite/motor
4. Medidor de gasolina
5. Cuentahoras
6. Puertos USB
7. Interruptor principal
8. Pedal del acelerador
9. Pedal de freno
10. Pedal del freno de estacionamiento
11. Interruptor de la bocina

2

8911 10

1 6 1 73,4,5

1. Compartimento portaobjetos
2. Fusible de USB
3. Portavasos
4. Batería
5. Fusibles
6. Varilla de medición del nivel de aceite del 

motor
7. Orificio de llenado del aceite de motor
8. Bujía
9. Palanca de selección de marcha

1 3

8 6,7 4,59

12

1. Portón
2. Caja de carga
3. Compartimento portaobjetos
4. Tapa del depósito de gasolina
5. Filtro de aire
6. Tapón de nivel de aceite del eje de 

transmisión
7. Soporte para gancho de remolque

1 2

467 35
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“ON” (contacto)
El circuito eléctrico está conectado. El vehículo utilita-
rio puede utilizarse.

INTERRUPTOR PRINCIPAL
A continuación se describen las posiciones del inte-
rruptor principal.

“OFF” (sin contacto)
El circuito eléctrico está desconectado. Solo en esta 
posición se puede extraer la llave.

1. CERRADO (OFF)
2. ABIERTO (ON)

1
2

LUZ DE AVISO DEL NIVEL DE 
ACEITE/MOTOR
Cuando el nivel de aceite del motor disminuye por 
debajo de un nivel aceptable, la luz de aviso se en-
ciende.

Si se enciende la luz de aviso, pare el motor, com-
pruebe el nivel y añada aceite según sea necesa-
rio.

Cuando la luz de aviso del nivel de aceite/motor par-
padea cuando el interruptor principal se encuentra en 
la posición “ON”, puede haber un problema en el sis-
tema de inyección de gasolina que puede afectar a las 
prestaciones, las emisiones y el consumo de gasolina 
u ocasionar averías en el sistema de inyección de ga-
solina o el motor.

Si la luz parpadea, no utilice el vehículo. Pónga-
se en contacto con su centro de servicio Yamaha 
para reparar el vehículo.

1. Luz de aviso del nivel de 
aceite/motor

1

ATENCIÓN 

ATENCIÓN 

MANDOS
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MEDIDOR DE GASOLINA
El medidor de gasolina indica el nivel de gasolina en el 
depósito. El medidor de gasolina solo funciona cuan-
do el interruptor principal se encuentra en la posición 
“ON”.

1. Medidor de gasolina

1

CUENTAHORAS
El cuentahoras indica el número total de horas que ha 
funcionado el vehículo utilitario. Utilice el cuentahoras 
para determinar cuándo debe realizarse el manteni-
miento programado.

1. Cuentahoras

1

INTERRUPTOR DE LA BOCINA
El interruptor de la bocina está situado junto al pedal 
de freno y se acciona pisándolo.

Es aconsejable tocar la bocina al aproximarse a cur-
vas sin visibilidad.

1. Interruptor de la bocina

1

NOTA

INTERRUPTOR DE LAS LUCES “ ”
Pulse la parte superior (a) del interruptor de las luces 
para encender los faros y la luz de la instrumentación.
Pulse la parte inferior (b) del interruptor de las luces 
para apagar los faros y la luz de la instrumentación.

1. Interruptor de las luces

1 (a)

(b)
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PUERTOS USB
Los puertos USB se encuentran en las ubicaciones 
indicadas.
Los puertos USB se pueden utilizar para alimentar o 
cargar dispositivos o accesorios USB. Los puertos 
USB solo se activan cuando el interruptor principal se 
sitúa en la posición de contacto.

1. Puertos USB

1

PALANCA DE SELECCIÓN DE 
MARCHA
La palanca de selección de marcha se utiliza para se-
leccionar avance o marcha atrás. Después de parar 
por completo, mueva la palanca a la posición desea-
da.

Posición de la palanca Movimiento del vehículo

F Marcha adelante

R Marcha atrás

La alarma de marcha atrás suena cuando la palanca 
de selección de marcha se sitúa en “R”.

NOTA

PEDAL DEL ACELERADOR
El pedal del acelerador controla la velocidad del ve-
hículo.

Acción Velocidad del vehículo

Pisar el pedal Aumentar

Soltar el pedal Disminuir1. Pedal del acelerador

1

MANDOS
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PEDAL DE FRENO
Pise el pedal de freno para parar el vehículo utilitario.

1. Pedal de freno

1

PEDAL DEL FRENO DE 
ESTACIONAMIENTO
Pise el pedal del freno de estacionamiento cuando es-
tacione el vehículo utilitario.

Suelte el freno de estacionamiento pisando el pedal 
del acelerador.

El freno de estacionamiento se suelta automática-
mente cuando se pisa el pedal del acelerador. Si 
el interruptor principal se encuentra en la posición 
“ON”, pisar el acelerador puede provocar que el 
vehículo utilitario se mueva de forma repentina.
El incumplimiento de las instrucciones de seguri-
dad contenidas en este manual puede dar lugar a 
lesiones personales graves o un accidente mortal.

1. Pedal del freno de 
estacionamiento

1

NOTA

ADVERTENCIA
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CAJA DE CARGA

1. Caja de carga

1

COMPARTIMENTOS PORTAOBJETOS
Este modelo está provisto de compartimentos por-
taobjetos en los lugares que se muestran.

Carga máxima:
Compartimento portaobjetos debajo del 
capó:
 10 kg (22 lb)1. Compartimento 

portaobjetos

1

1. Compartimento 
portaobjetos

1 1

1. Compartimento 
portaobjetos

1

MANDOS
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APERTURA Y CIERRE DEL PORTÓN
Para abrirlo
Tire de la manilla y, a continuación, baje el portón.

Para cerrarlo
Levante el portón a su posición original y, a continua-
ción, empújelo para bloquearlo.

1. Portón
2. Manilla

1

2

SUBIDA Y BAJADA DE LA CAJA DE 
CARGA
Subida
Levante la palanca de desbloqueo y, a continuación, 
suba lentamente la caja de carga hasta que se de-
tenga.

Bajada
Con cuidado de no pillarse las manos y los dedos, 
baje lentamente la caja de carga hasta su posición 
original y compruebe que se bloquee.

Carga máxima:
363 kg (800 lb)

Peligro de movimiento incontrolado
 • No sobrepase nunca la capacidad de carga es-

pecificada para este vehículo.
 • Distribuya la carga uniformemente.
 • Sujete la carga en la caja de carga.
 • No remolque nunca carga que no esté sujeta.
 • Reduzca la velocidad y prevea una distancia de 

frenada mayor.
El incumplimiento de las instrucciones de seguri-
dad contenidas en este manual puede dar lugar a 
lesiones personales graves o un accidente mortal.

1. Palanca de desbloqueo 
de la caja de carga

1

ADVERTENCIA

21

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

MANDOS



Peligro de caída y proyección de objetos
 • No lleve pasajeros en la caja de carga.

El incumplimiento de las instrucciones de seguri-
dad contenidas en este manual puede dar lugar a 
lesiones personales graves o un accidente mortal.

Peligro de aplastamiento
 • Mantenga las manos y los dedos apartados de 

la caja de carga y de los raíles de los asientos.
 • Las personas próximas deben apartarse del ve-

hículo antes de cerrar la caja de carga.
 • Al cerrar la caja de carga no debe haber pasaje-

ros en el asiento.
El incumplimiento de las instrucciones de seguri-
dad contenidas en este manual puede dar lugar a 
lesiones personales graves o un accidente mortal.

Peligro de incendio o explosión
 • No llene bidones de gasolina en la caja de car-

ga.
 • Sitúe el bidón de gasolina en el suelo.
 • Mantenga la tobera del surtidor en contacto con 

la boca del bidón durante el llenado.
 • Apriete la tapa antes de colocar el bidón de ga-

solina en la caja de carga.
El incumplimiento de las instrucciones de seguri-
dad contenidas en este manual puede dar lugar a 
lesiones personales graves o un accidente mortal.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

MANDOS
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ASIENTO
Desmontaje
1. Levante la parte delantera del cojín del asiento y, 

a continuación, retire el cojín tirando de él.

1. Cojín del asiento

1
1

2. Tire de la pestaña del cierre del panel inferior del 
asiento y, a continuación, gire el cierre 1/4 de 
vuelta en el sentido de las agujas del reloj.

1. Pestaña
2. Panel inferior del asiento

1

2

3. Retire el panel inferior del asiento como se 
muestra.

1. Panel inferior del asiento

1

Montaje
1. Coloque el panel inferior del asiento en su posi-

ción original.
2. Gire el cierre 1/4 de vuelta en el sentido contrario 

al de las agujas del reloj y, a continuación, em-
puje la pestaña del cierre hacia abajo.

3. Introduzca los salientes de la parte trasera del 
cojín debajo del armazón del asiento y, a con-
tinuación, introduzca el saliente de la parte de-
lantera del cojín por el anillo protector mientras 
empuja el cojín hacia abajo.
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SOPORTE PARA GANCHO DE 
REMOLQUE
Este vehículo está equipado con un soporte de 5 cm 
(2 in.) para un gancho de remolque estándar. En los 
concesionarios Yamaha puede adquirir el equipo de 
remolque.

1. Soporte para gancho de 
remolque

1

MANDOS
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COMPROBACIONES PREVIAS A LA UTILIZACIÓN
Las comprobaciones previas a la utilización deben 
realizarse cada vez que se utilice el vehículo utilitario. 
Adquiera el hábito de realizar las comprobaciones si-
guientes de la misma manera para que se conviertan 
en una rutina natural.

Para impedir que el vehículo se mueva durante las 
comprobaciones previas a la utilización:
 • Extraiga la llave del interruptor principal.
 • Ponga el freno de estacionamiento.

El incumplimiento de las instrucciones de seguri-
dad contenidas en este manual puede dar lugar a 
lesiones personales graves o un accidente mortal.

ADVERTENCIA

COMPROBACIONES PREVIAS A LA 
UTILIZACIÓN
Consulte los cuadros de mantenimiento y ajuste pe-
riódicos en la página 36.
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SISTEMA DE COMBUSTIBLE
Compruebe que haya suficiente gasolina en el depó-
sito. Compruebe también si hay fugas en los conduc-
tos y en las conexiones.

La gasolina y los vapores de gasolina son muy 
inflamables y explosivos. Para evitar incendios y 
explosiones y reducir el riesgo de accidentes du-
rante el repostaje, siga estas instrucciones.

Para acceder al depósito de gasolina, desmonte el 
asiento.

Gasolina recomendada:
Gasolina normal sin plomo (admite Gasohol 
[E10])

Capacidad del depósito de gasolina:
20 L (5.2 US gal)

1. Pare el motor y deje que se enfríe varios minutos 
antes de repostar.
No fume durante el repostaje y mantenga aleja-
das las chispas, llamas u otras fuentes de igni-
ción.
Reposte en un lugar bien ventilado.

2. Evite derramar gasolina.
Si se derrama gasolina, límpiela inmediatamente 
con trapos secos. Deseche siempre correcta-
mente los trapos empapados de gasolina.

3. Apriete bien la tapa del depósito de gasolina 
después de repostar.

La gasolina es tóxica y puede provocar lesiones 
o la muerte. En caso de ingestión de gasolina o 
inhalación de una cantidad importante de vapores 
de gasolina o en caso de contacto con los ojos, 
solicite atención médica inmediata.
Si se le derrama gasolina sobre la piel, lávese in-
mediatamente con agua y jabón. Cámbiese la ropa 
si cae gasolina en ella. 

1. Depósito de gasolina
2. Respiradero del depósito 

de gasolina
3. Bomba de gasolina EFI
4. Tapa del depósito de 

gasolina

1

4

2 3

ADVERTENCIA

NOTA

ADVERTENCIA
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COMPROBACIONES PREVIAS A LA UTILIZACIÓN

ACEITE DEL MOTOR
Con el vehículo utilitario estacionado en una superfi-
cie horizontal, extraiga la varilla de medición y com-
pruebe que el nivel de aceite se encuentre entre las 
marcas MIN y MAX (la zona sombreada del extremo 
de la varilla).

Para acceder a la varilla de medición, levante la caja 
de carga.

1. Varilla de medición del 
nivel de aceite

1

NOTA

Evite el uso de gasolina mezclada con alcohol me-
tílico, ya que puede provocar daños en el sistema 
de combustible.

 • Esta marca identifica la gasolina recomendada 
para este vehículo según se especifica en la nor-
mativa europea (EN228).

 • Cuando vaya a repostar, compruebe que la tobera 
del surtidor tenga la misma marca de identificación.

ATENCIÓN 

NOTA

E10

E5
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Si el nivel de aceite se encuentra por debajo de la 
marca MIN de la varilla, añada aceite por el orificio de 
llenado hasta que el nivel se sitúe entre las marcas 
MIN y MAX.

Pueden producirse averías en el motor.
 • Evite que el nivel de aceite sobrepase la marca 

MAX de la varilla de medición y que penetre nin-
gún material extraño en el cárter.

 • Evite que caiga aceite en la correa del arranque.

Marca de aceite recomendada:

Grado de aceite disponible:
Tipo API SE o superior JASO MA o MB

Índice de viscosidad disponible:
10W-30 o 10W-40

0 10 30 50 70 90 110130 °F

-20 -10 0 10 20 30 40 50 °C

SAE 10W-40

SAE 10W-30

Capacidad de aceite del motor:
1.10 L (1.16 US qt)

La distancia entre las marcas de la varilla de medi-
ción representa aproximadamente 0.5 L (0.5 US qt) 
de aceite.

1. Varilla de medición del 
nivel de aceite

2. Nivel máximo de aceite
3. Margen de 

funcionamiento seguro

1

2

3

1. Orificio de llenado de 
aceite

1

ATENCIÓN 

NOTA
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COMPROBACIONES PREVIAS A LA UTILIZACIÓN

BATERÍA
Compruebe que la batería esté bien sujeta en su em-
plazamiento para evitar que resulte dañada por vibra-
ciones o golpes. Compruebe si los terminales de la 
batería presentan corrosión y si están apretados.

El electrólito de la batería es tóxico y peligroso 
y puede provocar quemaduras graves. Contiene 
ácido sulfúrico. Evite el contacto con la piel, los 
ojos o la ropa. Cuando cargue o utilice una batería 
en un espacio cerrado, ventílelo.
Protéjase los ojos siempre que trabaje cerca de 
una batería. MANTÉNGASE FUERA DEL ALCANCE 
DE LOS NIÑOS.

ADVERTENCIA

CONDUCTO DE ENTRADA DE 
REFRIGERACIÓN DEL MOTOR
Compruebe si hay residuos en el conducto de entrada 
de refrigeración del motor. Elimine los residuos que 
pueda haber.

Para acceder al conducto de entrada de refrigeración 
del motor, desmonte el asiento.

1. Conducto de entrada de 
refrigeración del motor

1

NOTA
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ESTADO DE LOS NEUMÁTICOS
Presión de aire de los neumáticos
Compruebe la presión de aire de los neumáticos an-
tes de utilizar el vehículo utilitario.

Presión de los neumáticos: 
Recomendada:

Delantero: 137 kPa (1.40 kgf/cm2, 20 psi)
Trasero: 151 kPa (1.55 kgf/cm2, 22 psi)

Mínima:
Delantero: 124 kPa (1.26 kgf/cm2, 18 psi)

Trasero: 151 kPa (1.55 kgf/cm2, 22 psi)

Límite de desgaste de los neumáticos
Compruebe si la superficie de los neumáticos presen-
ta daños, grietas u objetos incrustados. Cuando el 
surco del neumático se haya desgastado hasta llegar 
a 1 mm (0.04 in.), cámbielo.

1. Límite de desgaste

1

SISTEMA DE DIRECCIÓN
Compruebe si el sistema de dirección tiene un juego 
excesivo del modo siguiente:
 • Mueva el volante arriba y abajo y atrás y adelante.
 • Gire ligeramente el volante a la derecha y a la iz-

quierda.
Si nota un juego excesivo u oye un traquetreo que 
puede indicar que hay algún componente de la direc-
ción flojo, consulte a un concesionario Yamaha.
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COMPROBACIONES PREVIAS A LA UTILIZACIÓN

Pedal del freno de estacionamiento
Verifique que el pedal del freno de estacionamiento se 
bloquee con un clic nítido y se suelte al pisar el pedal 
del acelerador.

Suelte el freno de estacionamiento pisando el pedal 
del acelerador.1. Pedal del freno de 

estacionamiento

1

NOTA

Pedal de freno
Verifique que el pedal de freno tenga un tacto firme al 
pisarlo y que vuelva a su posición original al soltarlo.

1. Pedal de freno

1

ALARMA DE MARCHA ATRÁS
Compruebe la alarma de marcha atrás moviendo la 
palanca de selección de marcha a “R” para dar mar-
cha atrás. La alarma debe sonar.

FUNCIONAMIENTO DE LOS PEDALES
Compruebe que los pedales siguientes funcionen co-
rrectamente. Si un pedal no funciona correctamente, 
consulte a un concesionario Yamaha.

Pedal del acelerador

Con el interruptor principal en la posición “OFF”, 
verifique el que pedal del acelerador funcione con 
suavidad.

1. Pedal del acelerador

1
ADVERTENCIA
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CAJA DE CARGA
Verifique que la caja de carga esté completamente 
bajada y bloqueada en esa posición.
Verifique que el portón trasero esté bloqueado en po-
sición cerrada.

1. Caja de carga

1

CARROCERÍA Y CHASIS
Antes de cada utilización, compruebe ocularmente si 
la carrocería y el chasis del vehículo utilitario presen-
tan daños o si faltan piezas.

FAROS
Compruebe que los faros funcionen.

No utilice nunca el vehículo utilitario por la noche o 
con mal tiempo si los faros no funcionan correcta-
mente. El incumplimiento de las instrucciones de 
seguridad contenidas en este manual puede dar 
lugar a lesiones personales graves o un accidente 
mortal.

1. Faro

11
ADVERTENCIA

INTERRUPTOR DE LA BOCINA
Verifique que la bocina funcione correctamente.

1. Interruptor de la bocina

1



ARRANQUE
1. Con el freno de estacionamiento puesto, mueva 

la palanca de selección de marcha a “F” (avan-
ce) o “R” (marcha atrás).

No cambie de “F” a “R” con el vehículo utilitario 
en movimiento. La transmisión puede resultar da-
ñada.

2. Gire el interruptor principal a “ON”.

No pise el pedal del acelerador al dar el contacto, 
ya que el vehículo podría ponerse en movimiento 
de forma inesperada. El incumplimiento de las ins-
trucciones de seguridad contenidas en este ma-
nual puede dar lugar a lesiones personales graves 
o un accidente mortal.

3. Compruebe que el camino esté despejado en la 
dirección que pretende tomar y pise lentamente 
el pedal del acelerador. El vehículo comienza a 
moverse.

El freno de estacionamiento se suelta automática-
mente cuando se pisa el pedal del acelerador.

ATENCIÓN 

ADVERTENCIA

1. Pedal del acelerador

1

NOTA

PARADA
Para detener el vehículo utilitario, pise gradualmente 
el pedal de freno.
Cuando el vehículo se haya parado, aplique el pedal 
del freno de estacionamiento y gire el interruptor prin-
cipal a “OFF”.

No mantenga el vehículo utilitario parado en una 
pendiente con el acelerador; utilice el freno. La 
transmisión puede resultar dañada.

1. Pedal de freno
2. Pedal del freno de 

estacionamiento

2

1
ATENCIÓN 
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CARGA
La carga o un remolque pueden alterar la estabilidad 
y el comportamiento de un vehículo.
Aplique el sentido común y su mejor criterio cuando 
transporte carga o arrastre un remolque. Tenga en 
cuenta los puntos siguientes:
 • No sobrepase nunca los límites de peso indicados. 

Un vehículo sobrecargado puede ser inestable.

1 181 kg (400 lb)

2 363 kg (800 lb)

3 68 kg (150 lb)

4 680 kg (1500 lb)

5 455 kg (1003 lb)

A 544 kg (1200 lb)

B 680 kg (1500 lb)

C 1027 kg (2265 lb)

D 1163 kg (2565 lb)

 • No exceda el peso máximo de la lanza. Puede me-
dir el peso de la lanza con una báscula. Coloque la 
lanza del remolque cargado sobre la báscula a la 
altura del enganche. Si es preciso, ajuste la carga 
en el remolque para reducir el peso sobre el gan-
cho. Si va a transportar carga y llevar un remolque, 
incluya el peso sobre la lanza del remolque en la 
carga máxima del vehículo.

 • Sitúe la carga en la caja de carga lo más cerca po-
sible del centro del vehículo para evitar que este 
vuelque.

 • La carga se debe situar en la caja lo más adelan-
te posible y distribuida uniformemente entre uno y 
otro lado. Verifique que la carga esté bien sujeta y 
no pueda desplazarse durante la marcha.

 • Asegúrese de que la carga no le impida utilizar los 
mandos o ver hacia dónde se dirige.

 • Conduzca más despacio que cuando no lleve car-
ga. Cuanto más peso transporte, más baja debe 
ser la velocidad.

1. Peso de los ocupantes
2. Carga máxima de la caja 

de carga
3. Peso máximo en la lanza
4. Capacidad máxima de 

remolque

2

3 1
4

5. Peso del vehículo (sin la 
capota)

5

A. Capacidad nominal del 
vehículo

B. Capacidad nominal 
combinada del vehículo

C. Peso bruto máximo del 
vehículo (5+A+capota)

D. Peso bruto máximo 
combinado (5+B+capota)

2

3 1
4

A
B

FUNCIONAMIENTO
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 • Deje una distancia de seguridad mayor cuando fre-
ne. Un vehículo más pesado necesita más distan-
cia para detenerse.

 • Evite tomar curvas cerradas salvo a velocidad muy 
baja para evitar que el vehículo vuelque o derrape.

 • Evite colinas y terrenos difíciles. Elija cuidadosa-
mente el terreno. El peso adicional afecta a la esta-
bilidad y al comportamiento del vehículo.

Peligro de movimiento incontrolado
 • No sobrepase nunca la capacidad de carga es-

pecificada para este vehículo.
 • Distribuya la carga uniformemente.
 • Sujete la carga en la caja de carga.
 • No remolque nunca carga que no esté sujeta.
 • Reduzca la velocidad y prevea una distancia de 

frenada mayor.

Peligro de caída y proyección de objetos
 • No lleve pasajeros en la caja de carga.

Peligro de incendio o explosión
 • No llene bidones de gasolina en la caja de car-

ga.
 • Sitúe el bidón de gasolina en el suelo.
 • Mantenga la tobera del surtidor en contacto con 

la boca del bidón durante el llenado.
 • Apriete la tapa antes de colocar el bidón de ga-

solina en la caja de carga.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA
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CUADROS DE MANTENIMIENTO Y AJUSTE PERIÓDICOS
Un mantenimiento regular es necesario para obtener las mejores prestaciones y 
para el funcionamiento seguro del vehículo utilitario.
Los intervalos de mantenimiento mensual deben respetarse incluso si no se utiliza 
el vehículo durante el kilometraje o las horas de motor especificados. Las operacio-
nes marcadas con un asterisco debe realizarlas un concesionario Yamaha, ya que 
requieren herramientas y datos especiales, así como cualificación técnica.

No olvide quitar el contacto y poner el freno de estacionamiento cuando rea-
lice el mantenimiento, salvo que se especifique otra cosa. Si el propietario no 
está familiarizado con el mantenimiento de la máquina, pueden producirse 
lesiones personales graves o un accidente mortal. En caso de duda, el trabajo 
debe realizarlo un concesionario Yamaha u otro mecánico cualificado.

Yamaha no aprueba el uso de sistemas de lavado a alta presión para limpiar 
los productos que fabrica. Dichos sistemas pueden dañar el acabado de la 
carrocería o provocar otros daños no cubiertos por la garantía.

CS - COMPROBAR  CA - COMPROBAR Y AJUSTAR  R - CAMBIAR S - REPARAR  CL - LIMPIAR Y LUBRICAR  L - LUBRICAR

Observaciones

Mante-
nimiento 

diario 
previo a la 
utilización

20 horas 
160 km 

100 millas 
(cada 
mes)

125 horas 
1000 km 

600 millas 
(cada 6 
meses)

250 horas 
2000 km 
1200 mi-
llas (cada 

año)

500 horas 
4000 km 
2500 mi-
llas (cada 
2 años)

1000 horas 
8000 km 

5000 millas 
(cada 4 
años)

Pági-
na

ANTES 
DE UTILI-
ZARLO

Comprobar el 
aceite del motor

CS CS CS 27

Compruebe el con-
ducto de entrada 
de refrigeración del 
aire del motor

CS CS CS CS CS CS 29

Comprobar fugas 
en los conductos 
de gasolina

CS CS CS CS CS CS 26

Comprobar nivel 
de combustible

CS CS CS CS CS CS 26

Comprobar si 
los bornes y las 
fijaciones de la 
batería están flojos 
o corroídos

CS CS CS CS CS CS 29

* Las operaciones sin referencia de número de página debe realizarlas un concesionario Yamaha u otro 
mecánico cualificado. Dichos procedimientos no figuran en este manual. Figuran en el manual de ser-
vicio.

** Relacionado con el sistema de control de emisiones.
*** No utilice el vehículo si encuentra una discrepancia.

ADVERTENCIA

ATENCIÓN 
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CS - COMPROBAR  CA - COMPROBAR Y AJUSTAR  R - CAMBIAR S - REPARAR  CL - LIMPIAR Y LUBRICAR  L - LUBRICAR

Observaciones

Mante-
nimiento 

diario 
previo a la 
utilización

20 horas 
160 km 

100 millas 
(cada 
mes)

125 horas 
1000 km 

600 millas 
(cada 6 
meses)

250 horas 
2000 km 
1200 mi-
llas (cada 

año)

500 horas 
4000 km 
2500 mi-
llas (cada 
2 años)

1000 horas 
8000 km 

5000 millas 
(cada 4 
años)

Pági-
na

ANTES 
DE UTILI-
ZARLO

Comprobar el 
juego del pedal de 
freno y ajustarlo 
según sea nece-
sario

CS CA CA CA CA CA 57

Comprobar el 
funcionamiento de 
la dirección

CS CS CS CS CS CS 30

Comprobar la 
presión de los 
neumáticos, la 
profundidad del 
dibujo y daños en 
la superficie

CS CA CA CA CA CA 30

Comprobar daños 
en la carrocería y el 
chasis

CS CS CS CS CS CS 32

Comprobar el 
apriete de to-
dos los pernos, 
tuercas, tornillos y 
remaches

CS CS CS CS CS CS *

Comprobar el fun-
cionamiento de la 
alarma de marcha 
atrás

CS CS CS CS CS CS 31

Compruebe el 
funcionamiento de 
la zona de los pe-
dales de control***

CS CS CS CS CS CS 31

CADA 
MES

Comprobar el des-
gaste de la correa 
de transmisión

CS CS CS CS CS 49

Comprobar el 
funcionamiento del 
cambio avance/
marcha atrás

CS CS CS CS CS 33

Limpiar/lubricar 
la zona de los 
pedales

CL CL CL CL CL *

* Las operaciones sin referencia de número de página debe realizarlas un concesionario Yamaha u otro 
mecánico cualificado. Dichos procedimientos no figuran en este manual. Figuran en el manual de ser-
vicio.

** Relacionado con el sistema de control de emisiones.
*** No utilice el vehículo si encuentra una discrepancia.
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CS - COMPROBAR  CA - COMPROBAR Y AJUSTAR  R - CAMBIAR S - REPARAR  CL - LIMPIAR Y LUBRICAR  L - LUBRICAR

Observaciones

Mante-
nimiento 

diario 
previo a la 
utilización

20 horas 
160 km 

100 millas 
(cada 
mes)

125 horas 
1000 km 

600 millas 
(cada 6 
meses)

250 horas 
2000 km 
1200 mi-
llas (cada 

año)

500 horas 
4000 km 
2500 mi-
llas (cada 
2 años)

1000 horas 
8000 km 

5000 millas 
(cada 4 
años)

Pági-
na

CADA 6 
MESES

Compruebe si los 
tubos de combus-
tible están agrie-
tados o dañados 
y cámbielos si es 
necesario

CS R CS R CS R CS R *

Lavar el filtro pre-
vio y comprobar el 
filtro de aire

S S S S 47

Comprobar el 
estado de la bujía 
y la tapa de la bu-
jía**/Comprobar la 
compresión

CS CS CS CS 42

 • Compruebe el 
funcionamiento 
del cable del 
freno
 • Compruebe si 
presenta abra-
sión y daños y 
cámbielo si es 
necesario

CS R CS R CS R CS R 56

Comprobar fugas 
de aceite de los 
amortiguadores 
y daños en los 
muelles

CS CS CS CS *

CADA 
AÑO

Cambiar el aceite 
del motor

R R R 44

Ajustar los cables 
del acelerador**

CA CA CA *

Compruebe si hay 
obstrucciones en 
la rejilla del tubo de 
escape

CS CS CS *

Lubricar el disco 
primario y el disco 
secundario

L L L *

* Las operaciones sin referencia de número de página debe realizarlas un concesionario Yamaha u otro 
mecánico cualificado. Dichos procedimientos no figuran en este manual. Figuran en el manual de ser-
vicio.

** Relacionado con el sistema de control de emisiones.
*** No utilice el vehículo si encuentra una discrepancia.

MANTENIMIENTO Y AJUSTE
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CS - COMPROBAR  CA - COMPROBAR Y AJUSTAR  R - CAMBIAR S - REPARAR  CL - LIMPIAR Y LUBRICAR  L - LUBRICAR

Observaciones

Mante-
nimiento 

diario 
previo a la 
utilización

20 horas 
160 km 

100 millas 
(cada 
mes)

125 horas 
1000 km 

600 millas 
(cada 6 
meses)

250 horas 
2000 km 
1200 mi-
llas (cada 

año)

500 horas 
4000 km 
2500 mi-
llas (cada 
2 años)

1000 horas 
8000 km 

5000 millas 
(cada 4 
años)

Pági-
na

CADA 
AÑO

Comprobar daños 
y la tensión de la 
correa trapezoidal 
del arranque

CS CS CS *

Comprobar 
deslizamiento, 
desgaste o grietas 
de la correa de 
transmisión

CS CS CS 49

Comprobar el 
funcionamiento 
del limitador de 
velocidad

CS CS CS *

Aplicar protector 
a los bornes de la 
batería

S S S *

Comprobar las 
conexiones y el 
aislamiento del 
cableado

CS CS CS *

Comprobar juego 
y rugosidad de los 
cojinetes del eje 
trasero

CS CS CS *

Comprobar el 
juego del cojinete 
de la rótula de la 
dirección/Alinear 
las ruedas

CA CA CA *

Comprobar el 
apriete de las tuer-
cas de las ruedas 
y el juego de los 
cojinetes de las 
ruedas delanteras

CS CS CS *

Comprobar el nivel 
de aceite del eje 
de transmisión y 
fugas

CS CS CS 55

* Las operaciones sin referencia de número de página debe realizarlas un concesionario Yamaha u otro 
mecánico cualificado. Dichos procedimientos no figuran en este manual. Figuran en el manual de ser-
vicio.

** Relacionado con el sistema de control de emisiones.
*** No utilice el vehículo si encuentra una discrepancia.
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CS - COMPROBAR  CA - COMPROBAR Y AJUSTAR  R - CAMBIAR S - REPARAR  CL - LIMPIAR Y LUBRICAR  L - LUBRICAR

Observaciones

Mante-
nimiento 

diario 
previo a la 
utilización

20 horas 
160 km 

100 millas 
(cada 
mes)

125 horas 
1000 km 

600 millas 
(cada 6 
meses)

250 horas 
2000 km 
1200 mi-
llas (cada 

año)

500 horas 
4000 km 
2500 mi-
llas (cada 
2 años)

1000 horas 
8000 km 

5000 millas 
(cada 4 
años)

Pági-
na

CADA 
AÑO

Ajustar el desblo-
queo del freno de 
estacionamiento

CA CA CA 58

Revise los com-
ponentes de los 
pedales***

CS CS CS *

CADA 4 
AÑOS

Compruebe el 
desgaste de las 
escobillas del 
generador del 
arranque eléctrico 
y si el colector está 
sucio

CS S *

Comprobar el 
apriete de la cula-
ta/Ajustar válvulas

CA *

Cambiar el aceite 
del eje de trans-
misión

CS R *

Comprobar las 
zapatas de freno y 
ajustarlas o cam-
biarlas según sea 
necesario

CS R *

* Las operaciones sin referencia de número de página debe realizarlas un concesionario Yamaha u otro 
mecánico cualificado. Dichos procedimientos no figuran en este manual. Figuran en el manual de ser-
vicio.

** Relacionado con el sistema de control de emisiones.
*** No utilice el vehículo si encuentra una discrepancia.

Algunas operaciones de mantenimiento deben realizarse con más frecuencia si se 
utiliza el vehículo en lugares con mucha humedad, polvo, arena o barro.

NOTA

MANTENIMIENTO Y AJUSTE
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SISTEMA Y COMPONENTES DE CONTROL DE EMISIONES 
DEL ESCAPE

Elemento Abreviatura

INYECCIÓN ELECTRÓNICA DE GA-
SOLINA

EFI

UNIDAD DE CONTROL ELECTRÓNI-
CO y BUJÍA

ECU

CÁRTER 1 Y CULATA, CILINDRO 1 PCV (Ventilación positiva del cárter)

CONJUNTO DE FILTRO DE AIRE ACL (filtro de aire)

SILENCIADOR MUFF., 2

FILTRO DE CARBÓN CC

VÁLVULA DE INVERSIÓN IV

Los puntos anteriores y las abreviaturas correspondientes se proporcionan de 
acuerdo con las NORMAS DE LA EPA ESTADOUNIDENSE PARA MOTORES PE-
QUEÑOS DE USO NO VIARIO.
Las abreviaturas se ajustan a la última versión del documento J1930 de prácticas 
recomendadas de SAE “Acrónimos, términos y definiciones de diagnóstico para 
sistemas eléctricos/electrónicos”.
Se recomienda confiar estas operaciones a un concesionario Yamaha u otro mecá-
nico cualificado.

IDENTIFICACIÓN DE AVERÍAS
Si el motor del vehículo no arranca, utilice el cuadro siguiente:

Causa Solución

Sistema de combustible

El depósito de gasolina está vacío Llenar el depósito de gasolina

La bomba de gasolina no funciona Consultar a un concesionario Yamaha

Conducto de gasolina obstruido Consultar a un concesionario Yamaha

Material extraño en el filtro de gasolina Consultar a un concesionario Yamaha

Inyector sucio Consultar a un concesionario Yamaha

Sistema eléctrico

Bujía sucia de carbón o húmeda Eliminar el carbón o secar la bujía

Sistema de encendido averiado Consultar a un concesionario Yamaha
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COMPROBACIÓN DE LA BUJÍA
Debe extraer y revisar la bujía periódicamente. Las 
bujías sucias o gastadas puede reducir las prestacio-
nes.

Al extraer o colocar la bujía, evite dañar el aislan-
te. Si el aislante está dañado pueden producirse 
chispas externas, con el consiguiente peligro de 
explosión o incendio. El incumplimiento de las ins-
trucciones de seguridad contenidas en este ma-
nual puede dar lugar a lesiones personales graves 
o un accidente mortal.

Para acceded a la bujía, desmonte el asiento.

ADVERTENCIA

NOTA

PUNTOS DE APOYO 
RECOMENDADOS
Eleve el vehículo por los puntos de apoyo indicados. 

Delantero

Trasero

MANTENIMIENTO Y AJUSTE
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1. Compruebe si está descolorida y elimine el car-
bón con un limpiador de bujías o un cepillo me-
tálico. El color normal de los electrodos es color 
canela.

1. Tapa de bujía
2. Bujía

1

2

2. Verifique el tipo de bujía y compruebe la distan-
cia entre electrodos con una galga de espeso-
res.

Bujía estándar:
BPR4ES
Distancia entre electrodos de la bujía:
 0.7–0.8 mm (0.028–0.031 in.)

3. Limpie la junta y las superficies de la bujía y co-
loque la bujía apretándola a mano antes de apre-
tarla con el par siguiente:

Par de apriete de la bujía:
20 N·m (2.0 kgf·m, 15 lb·ft)

1. Distancia

1
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CAMBIO DEL ACEITE DEL MOTOR

Para obtener información sobre los puntos de apoyo, 
ver la página 42.

1. Desmonte el panel inferior extrayendo los per-
nos y las fijaciones rápidas.

2. Caliente el motor durante unos minutos, esta-
cione el vehículo utilitario sobre una superficie 
horizontal y, a continuación, pare el motor.

No toque el motor caliente ni piezas calientes del 
motor durante el procedimiento siguiente. El in-
cumplimiento de las instrucciones de seguridad 
contenidas en este manual puede dar lugar a le-
siones personales graves o un accidente mortal.

3. Coloque una bandeja debajo del tapón de vacia-
do de aceite del motor.

4. Extraiga el tapón de vaciado y deje que salga 
todo el aceite.

Deseche el aceite usado de manera segura para el 
medio ambiente, por ejemplo llevándolo a un centro 
de recogida de aceites.

5. Coloque el tapón de vaciado con una junta nue-
va y apriételo a mano antes de apretarlo con el 
par siguiente:

Par de apriete del tapón de vaciado:
27 N·m (2.7 kgf·m, 20 lb·ft)

NOTA

1. Panel inferior
2. Perno
3. Fijación rápida

1 2

3 2
ADVERTENCIA

1. Tapón de vaciado del 
aceite del motor

2. Junta

21
NOTA

MANTENIMIENTO Y AJUSTE
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6. Introduzca la cantidad correcta de aceite por el 
orificio de llenado.

Marca de aceite recomendada:

Grado de aceite disponible:
Tipo API SE o superior JASO MA o MB

Índice de viscosidad disponible:
10W-30 o 10W-40

0 10 30 50 70 90 110130 °F

-20 -10 0 10 20 30 40 50 °C

SAE 10W-40

SAE 10W-30

Capacidad de aceite del motor:
1.10 L (1.16 US qt)

7. Monte el panel inferior colocando los pernos y 
las fijaciones rápidas y, a continuación, apriete 
los pernos con el par siguiente:

Par de apriete de los pernos del panel in-
ferior:

7 N·m (0.7 kgf·m, 5.2 lb·ft)

Evite que el nivel de aceite sobrepase la marca 
MAX de la varilla de medición y que penetre ningún 
material extraño en el cárter. Pueden producirse 
averías graves del motor.

Después de cambiar el aceite del motor, compruebe si 
hay fugas alrededor del tapón de vaciado. Si observa 
fugas de aceite, consulte a un concesionario Yamaha.

1. Orificio de llenado de 
aceite

1

ATENCIÓN 
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POR QUÉ YAMALUBE
El aceite YAMALUBE es un producto original YAMAHA 
nacido de la pasión y la convicción de los ingenieros 
de que el aceite de motor es un importante compo-
nente líquido del motor. Formamos equipos de espe-
cialistas en los campos de la ingeniería mecánica, la 
química, la electrónica y las pruebas en pista para que 
desarrollen el motor y el aceite que dicho motor utili-
zará. Los aceites Yamalube aprovechan al máximo las 
cualidades del aceite base y lo mezclan con el equili-
brio ideal de aditivos para que el producto final cum-
pla nuestros niveles de prestaciones. De este modo, 
los aceites minerales, semisintéticos y sintéticos 
Yamalube tienen su propio carácter y valor distintivos. 
La experiencia acumulada por Yamaha a lo largo de 
muchos años de investigación y desarrollo en materia 
de aceite desde la década de 1960 contribuye a hacer 
de Yamalube la mejor elección para su motor Yamaha.

MANTENIMIENTO Y AJUSTE
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FILTRO DE AIRE
Para extraer los filtros de aire:

Para acceder a la caja del filtro de aire, desmonte el 
asiento y levante la caja de carga.

1. Suelte los clips de la tapa del filtro de aire y retire 
la tapa.

NOTA

1. Clips de la tapa del filtro 
de aire

2. Tapa del filtro de aire

1

11 2

2. Levante el filtro de aire y el filtro previo para ex-
traerlos de la caja.

Evite que caiga algo por la entrada de aire. Pueden 
producirse averías graves del motor.

1. Filtro de aire
2. Filtro previo

1

2

ATENCIÓN 
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Comprobación y limpieza:
3. Lave la espuma del filtro previo con agua y ja-

bón. Deje que se seque.

1. Agua y jabón
2. Filtro previo

1 2

4. Compruebe el filtro previo. Si está dañado o su-
cio, cámbielo.

No retuerza la espuma del filtro previo, ya que po-
dría romperse.

5. Para volver a colocar los filtros, utilice el proce-
dimiento inverso.

El filtro previo tiene una muesca en un lado. Solo 
encaja en la caja en un sentido. Si el filtro está co-
locado de forma incorrecta, pueden producirse 
averías graves del motor.

ATENCIÓN 

ATENCIÓN 

MANTENIMIENTO Y AJUSTE
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CORREA DE TRANSMISIÓN
Desmontaje de la correa de transmisión:

Para acceder a la correa de transmisión, desmonte el 
asiento y levante la caja de carga.

1. Sitúe la palanca de selección de marcha a medio 
camino entre avance y marcha atrás.

2. Tire de la correa de transmisión hacia arriba y 
empújela hacia fuera por encima del borde del 
disco secundario.

NOTA

3. Gire el disco secundario en el sentido de las 
agujas del reloj; la correa de transmisión se sal-
drá del disco.

4. Extraiga la correa del disco primario.

Comprobación:
Para comprobar la correa de transmisión, observe si 
tiene bordes deshilachados o rasgaduras y mídala 
con respecto a las especificaciones siguientes. Si la 
correa presenta un desgaste excesivo o está dañada, 
cámbiela por una nueva.

1. Nuevo: 31.0 mm (1.22 in.)
2. Cambiar cuando la 

correa llegue a: 28.0 mm 
(1.10 in.)

2
1

5. Para montar la correa de transmisión, utilice el 
procedimiento anterior a la inversa y vuelva a en-
rollarla en el disco secundario.
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BATERÍA
Normalmente no es necesario añadir agua a la batería 
de 12 voltios que suministra energía para el arranque 
del vehículo de gasolina. Si la batería se descarga, 
hágala cargar por un mecánico experimentado.

El electrólito de la batería es tóxico y peligroso 
y puede provocar quemaduras graves. Contiene 
ácido sulfúrico. Evite el contacto con la piel, los 
ojos o la ropa.
Antídoto:
EXTERNO: Enjuagar con agua. 
INTERNO: Ingerir grandes cantidades de agua o 
leche, seguidas de leche de magnesia, huevos 
batidos o aceite vegetal. Llamar a un médico de 
inmediato.
OJOS: Enjuagar con agua durante 15 minutos y 
acudir al médico sin demora.
Las baterías producen gases explosivos. Manten-
ga chispas, llamas, cigarrillos, etc. alejados.
Cuando cargue o utilice una batería en un espacio 
cerrado, ventílelo. Protéjase los ojos siempre que 
trabaje cerca de una batería. MANTÉNGASE FUE-
RA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS.

ADVERTENCIA

MANTENIMIENTO Y AJUSTE
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CAMBIO DE FUSIBLES

Asegúrese de utilizar el fusible especificado. El 
uso de un fusible incorrecto puede averiar el sis-
tema eléctrico y crear un peligro de incendio. La 
inobservancia de las etiquetas de seguridad con-
tenidas en este manual puede dar lugar a lesiones 
personales graves o un accidente mortal.

Cuando vaya a cambiar un fusible, compruebe que 
el contacto esté quitado para evitar un cortocircui-
to accidental y averías en el sistema eléctrico.

El portafusibles está situado debajo del asiento. El fu-
sible de USB se encuentra debajo del panel delantero.

Para acceder al portafusibles
1. Desmonte el asiento. (Ver página 23.)
2. Localice el portafusibles en el mazo de cables 

principal adyacente a la batería.
3. Presione la lengüeta de fijación del portafusibles 

y, a continuación, retire la tapa del portafusibles.

ADVERTENCIA

ATENCIÓN 

1. Tapa del portafusibles
2. Fusible Mini principal  

(25 A, 32 V)
3. Fusible Mini del 

encendido (10 A, 32 V)
4. Fusible Mini de las luces 

(15 A, 32 V) 
5. Fusible Mini de ACC 

de 12 V (10 A, 32 V) 
(opcional)

1

3

25

4
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Para acceder al fusible de USB
1. Retire las cubiertas delanteras del bastidor.

1. Cubierta delantera del 
bastidor

1

1

4. Extraiga el fusible y compruébelo. Cambie el fu-
sible según sea necesario.

5. Para volver a montar el asiento, utilice el proce-
dimiento inverso.

1. Tapa del portafusibles
2. Lengüeta de fijación

2

1

2. Acceda a los acopladores USB por debajo del 
vehículo y desconéctelos.

1. Acoplador USB

1

3. Desmonte el panel de instrumentos extrayendo 
las fijaciones rápidas.

1. Fijación rápida
2. Panel de instrumentos

21

1
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4. Desconecte los cables del interruptor de las lu-
ces y el acoplador de los instrumentos.

1. Cable del interruptor de 
las luces

2. Acoplador de los 
instrumentos

2

1

1

5. Retire el embellecedor y, a continuación, extrai-
ga el perno.

1. Embellecedor
2. Perno

2

1
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7. Extraiga el fusible y compruébelo. Cambie el fu-
sible según sea necesario.

8. Para montar el panel delantero, utilice el proce-
dimiento inverso.

6. Desmonte el panel delantero extrayendo los per-
nos y las fijaciones rápidas.

1. Panel delantero
2. Perno

2

1

1. Fijación rápida

1

1

1.  Fusible plano de USB  
(5 A, 32 V)

1

MANTENIMIENTO Y AJUSTE
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ACEITE DEL EJE DE TRANSMISIÓN
Comprobación del nivel de aceite del eje de transmi-
sión:

Para obtener información sobre los puntos de apoyo, 
ver la página 42.

1. Sitúe el vehículo utilitario sobre una superficie 
plana y horizontal.

2. Coloque una bandeja debajo de la caja del eje 
de transmisión.

3. Limpie la zona en torno al tapón de nivel de acei-
te y, a continuación, extraiga el tapón.

Evite que penetren materiales extraños en el eje 
de transmisión. Pueden producirse averías graves 
del eje de transmisión.

4. El nivel de aceite debe estar entre 0 y 25 mm (1 in.) 
del borde inferior del orificio de nivel de aceite 
del eje de transmisión.

5. Si el nivel está bajo, añada una cantidad sufi-
ciente de aceite del tipo recomendado hasta ob-
tener el nivel correcto.

Marca de aceite recomendada:

Índice de viscosidad disponible:
SAE 80W-90 o SAE 90

Cantidad de cambio de aceite del eje de 
transmisión:

400 cc (400 mL, 0.42 US qt)

6. Coloque el tapón de nivel de aceite.

Para cambiar el aceite del eje de transmisión, consul-
te a un concesionario Yamaha u otro mecánico cua-
lificado.

NOTA

1. Tapón de nivel de aceite

1

ATENCIÓN 

NOTA
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AJUSTE DE LOS FRENOS
Los frenos del vehículo utilitario son autoajustables.
Antes de utilizar el vehículo, pise varias veces el pe-
dal de freno para comprobar que los frenos funcionen 
correctamente.

Consulte a su concesionario Yamaha antes de 
utilizar el vehículo utilitario si sospecha que hay 
algún problema con los frenos. El incumplimiento 
de las instrucciones de seguridad contenidas en 
este manual puede dar lugar a lesiones personales 
graves o un accidente mortal.

ADVERTENCIA

CAMBIO DE RUEDAS

Antes de proceder al mantenimiento de las ruedas 
o los frenos, verifique que el interruptor principal 
se encuentre en la posición “OFF”. El arranque 
accidental del vehículo puede hacer que este se 
mueva, con el consiguiente riesgo de lesiones per-
sonales graves o un accidente mortal.

Montaje y desmontaje de una rueda del vehículo uti-
litario:

Para obtener información sobre los puntos de apoyo, 
ver la página 42.

1. Con las ruedas bloqueadas para impedir que el 
vehículo utilitario se mueva, afloje las tuercas de 
la rueda.

2. Eleve el vehículo de servicio con un gato ade-
cuado y extraiga las tuercas de la rueda y la rue-
da.

3. Para montar la rueda utilice el procedimiento in-
verso.

Par de apriete de las tuercas de las ruedas:
100 N·m (10 kgf·m, 74 lb·ft)

ADVERTENCIA

NOTA

MANTENIMIENTO Y AJUSTE
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AJUSTE DEL JUEGO DEL PEDAL DE 
FRENO
Compruebe el juego del pedal de freno presionando 
el pedal con dos dedos (con poca fuerza) y mida la 
distancia que recorre el pedal antes de que se note 
resistencia.

Juego del pedal de freno:
50–55 mm (1.97–2.17 in.)

1. Juego del pedal de freno

1

Ajuste del juego del pedal de freno:
1. Desmonte la alfombrilla del suelo extrayendo las 

fijaciones rápidas.

1. Fijación rápida
2. Alfombrilla del suelo

1

1
2

1. Fijación rápida
2. Alfombrilla del suelo

1

2

2. Retire la tapa de servicio.

1. Tapa de servicio

1
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AJUSTE DEL DESBLOQUEO DEL 
FRENO DE ESTACIONAMIENTO

Antes de ajustar el desbloqueo del freno de esta-
cionamiento, ajuste el juego del pedal de freno.

1. Presione el pedal del freno de estacionamiento 
hasta que el clavo del freno se acople en la pri-
mera posición de bloqueo en el sector.

2. Afloje la contratuerca y gire el perno en el senti-
do contrario al de las agujas del reloj hasta que 
toque el sector.

3. Gire el perno en el sentido de las agujas del re-
loj 1/3 de vuelta (120 grados) y, a continuación, 
apriete la contratuerca.

ATENCIÓN 

1. Pedal del freno de 
estacionamiento

2. Perno
3. Contratuerca
4. Clavo del freno
5. Sector

1

5
2

3
4

3. Si es necesario ajustar el juego, afloje las contra-
tuercas y gire las tuercas de ajuste hacia fuera 
o hacia dentro hasta obtener el juego especifi-
cado. A continuación, apriete las contratuercas.

No apriete en exceso los cables de freno. Un aprie-
te excesivo aumentará el desgaste de los frenos y 
afectará a las prestaciones generales del vehículo. 
Puede producirse un desgaste prematuro de los 
frenos. La inobservancia de las etiquetas de segu-
ridad contenidas en este manual puede dar lugar a 
lesiones personales graves o un accidente mortal.

4. Coloque la tapa de servicio.
5. Monte la alfombrilla del suelo colocando las fija-

ciones rápidas.

1. Contratuerca
2. Tuerca de ajuste

1 2

ADVERTENCIA

MANTENIMIENTO Y AJUSTE
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AJUSTE DE UN FARO

Se recomienda confiar el ajuste de los faros a un 
concesionario Yamaha.

Con un destornillador Phillips, gire el tornillo de ajuste. 
Al girar el tornillo en el sentido de las agujas del reloj, 
la luz del faro baja y al girarlo en el sentido contrario 
sube.

ATENCIÓN 

1. Tornillo de ajuste

1

FAROS
Este modelo está equipado con faros de tipo LED.
Si un faro no se enciende, compruebe los fusibles y, 
a continuación, haga revisar el vehículo en un conce-
sionario Yamaha.
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GASOLINA

La gasolina y los vapores de gasolina son muy in-
flamables y explosivos. Para evitar un incendio o 
explosiones y reducir el riesgo de daños persona-
les, siga estas instrucciones.
 • No fume cuando vacíe la gasolina y mantenga 

alejadas las chispas, llamas u otras fuentes de 
ignición.

 • Pare el motor y deje que se enfríe varios minu-
tos antes de vaciar la gasolina.

 • Vacíe la gasolina en un lugar bien ventilado.
 • Evite derramar gasolina. Si se derrama gasoli-

na, límpiela inmediatamente con trapos secos. 
Deseche siempre correctamente los trapos em-
papados de gasolina.

 • Para evitar fugas, apriete bien la tapa de llenado 
después de comprobar el nivel de gasolina.

 • En caso de inhalación de una cantidad impor-
tante de vapor de gasolina o en caso de con-
tacto con los ojos, solicite atención médica in-
mediata.

 • Si se le derrama gasolina sobre la piel, lávese 
inmediatamente con agua y jabón. Cámbiese la 
ropa si cae gasolina en ella.

1. Llene el depósito con gasolina nueva y añada 
la cantidad especificada de Fuel Med RX, que 
puede adquirir en su concesionario Yamaha, o 
un producto equivalente.

2. Haga funcionar el vehículo durante al menos cin-
co minutos para distribuir la gasolina tratada por 
todo el sistema de combustible.

ADVERTENCIA

Prepare el vehículo utilitario del modo siguiente cuan-
do vaya a almacenarlo durante un periodo prolonga-
do:

Gire el interruptor principal a la posición “OFF”, extrai-
ga la llave y guárdela en un lugar seguro.

NOTA
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PREPARACIÓN DEL MOTOR
Con la llave extraída y el cable de la bujía desconecta-
do, gire el embrague a mano hasta que note compre-
sión. De este modo las válvulas se cierran.

Cantidad especificada:
7.5 cc de estabilizador por cada litro de ga-
solina (o 1 onza de estabilizador por cada 
galón de gasolina)

El uso de un estabilizador y acondicionador de ga-
solina elimina la necesidad de vaciar el sistema de 
combustible. Consulte a un concesionario Yamaha si 
necesita vaciar el sistema de combustible.

NOTA

PREPARACIÓN DEL CHASIS
1. Comprueba que la presión de los neumáticos 

sea: 
• Delantero: 137 kPa (1.40 kgf/cm2, 20 psi) 
• Trasero: 151 kPa (1.55 kgf/cm2, 22 psi)

2. Limpie el exterior del vehículo utilitario y aplique 
un antioxidante.

3. Cubra el vehículo utilitario con una funda trans-
pirable y guárdelo en un lugar seco y bien ven-
tilado.
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PREPARACIÓN DE LA BATERÍA
1. Extraiga la batería del vehículo utilitario y guár-

dela en un lugar fresco y seco a una temperatura 
comprendida entre 0˚C (32˚F) y 30˚C (90˚F).

2. Haga recargar la batería cada 60–90 días para 
mantenerla completamente cargada. La batería 
se debe mantener completamente cargada para 
evitar que se deteriore.

3. En las baterías como la que se suministra con 
este vehículo no es necesario comprobar el nivel 
de agua durante el periodo de un año de garan-
tía que ofrece el fabricante.

Evite que penetren productos de limpieza en las 
celdas de la batería. La batería puede resultar gra-
vemente dañada.

4. Limpie la parte superior de la batería con una 
solución de bicarbonato sódico y agua, según 
sea necesario, para eliminar la corrosión.

ATENCIÓN 

ALMACENAMIENTO
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ESPECIFICACIONES GENERALES
Elementos YUM2A

Dimensiones:

Longitud total 3030 mm (119.4 in.)

Anchura total 1255 mm (49.3 in.)

Altura total (altura de la dirección) 1235 mm (48.5 in.)

Altura total (altura del techo) 1825 mm (71.6 in.)

Altura del suelo 330 mm (13.1 in.)

Distancia entre ejes 1960 mm (77.2 in.)

Ancho de rodadura:

 Delantero 1025 mm (40.3 in.)

 Trasero 1020 mm (40.2 in.)

Dimensiones de la caja de carga:

 Longitud total 1045 mm (41.1 in.)

 Anchura total 1170 mm (45.9 in.)

 Altura total 300 mm (11.8 in.)

Altura sobre el suelo 115 mm (4.5 in.)

Peso:

Peso en orden de marcha  
(con batería, aceite y gasolina)

455 kg (1003 lb)

Peso en orden de marcha  
(con techo solar, parabrisas, 
batería, aceite y gasolina)

483 kg (1064 lb)

Niveles de ruido y vibraciones:

Nivel de ruido durante la 
aceleración

82.5 dB(A)

Nivel de ruido a velocidad 
constante

76.0 dB(A)

Nivel de vibración en el panel del 
suelo

3.3 m/s2 a 31.4 km/h (19.5 mph)

Nivel de vibración en el volante 36.3 m/s2 a 31.4 km/h (19.5 mph)

Prestaciones:

Velocidad máxima 31.4 km/h (19.5 mph)

Velocidad máxima de marcha 
atrás

23.0 km/h (14.6 mph)
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Elementos YUM2A

Radio de giro mínimo 4.0 m (13.1 ft)

Capacidad de ascenso de 
pendientes

15°

Número de plazas Un ocupante por asiento

Capacidad nominal combinada 
del vehículo

680 kg (1500 lb)

Peso de los ocupantes 181 kg (400 lb)

Carga máxima de la caja de 
carga

363 kg (800 lb)

Peso máximo en la lanza 68 kg (150 lb)

Capacidad máxima de remolque 680 kg (1500 lb)

Peso bruto del vehículo 1027 kg (2265 lb)

Capacidad del depósito de 
gasolina:

20 L (5.2 US gal)

MOTOR
Elementos YUM2A

Descripción:

Tipo de motor 4 tiempos, gasolina, válvulas en culata a 
60° de inclinación

Número de cilindros Uno

Cilindrada 402 cm3

Diámetro × carrera 85 × 70.8 mm (3.30 × 2.79 in.)

Relación de compresión 8.2:1

Potencia/ Bruta 10.63 kw (14.25 hp)/3600 rpm

Potencia/ Neta 9.45 kw (12.67 hp)/3600 rpm

Sistema de refrigeración Refrigeración por aire forzado

Sistema de arranque Arranque eléctrico/alternador

Sistema de encendido TCI

Tipo de bujía BPR4ES

Distancia entre electrodos de la 
bujía

0.7–0.8 mm (0.028–0.031 in.)

Sistema de engrase Engrase positivo por barboteo de aceite

ESPECIFICACIONES
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Elementos YUM2A

Marca de aceite recomendada

Grado de aceite disponible Tipo API SE o superior JASO MA o MB

Índice de viscosidad disponible 10W-30 o 10W-40

0 10 30 50 70 90 110130 °F

-20 -10 0 10 20 30 40 50 °C

SAE 10W-40

SAE 10W-30

Capacidad de aceite del motor 1.10 L (1.16 US qt)

Valor de las emisiones de CO2 755 g/kWh, J0G, homologación de tipo 
UE certificado

La presente medición de CO2 es el resultado de 
ensayos realizados durante un ciclo de ensayo fijo en 
condiciones de laboratorio con un motor de referencia 
representativo del familia de motores de que se trate 
y no constituye garantía alguna ni implícita ni expresa 

del rendimiento de un motor concreto.

TRANSMISIÓN
Elementos YUM2A

Transmisión:

Tipo Acoplamiento automático centrífugo por 
correa trapezoidal

Anchura de la correa trapezoidal 
y longitud de la línea exterior

31.0 × 1010 mm (1.22 × 39.76 in.)

Límite de desgaste de la correa 
trapezoidal

28.0 mm (1.10 in.)

Regulador:

Tipo Contrapeso en baño de aceite
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Elementos YUM2A

Diferencial/reductor Sistema de reducción secundaria 
engranaje helicoidal

Relación de reducción secundaria:
Avance: 11.48:1; Marcha atrás: 15.38:1
Tipo de diferencial: engranaje cónico
Lubricante/capacidad del aceite para 

engranajes SAE 80W-90 o SAE 90/400 cc 
(400 mL, 0.42 US qt)

BATERÍAS
Elementos YUM2A

Batería BCI grupo 24, 
RC: mínimo 70 min
CCA: mínimo 440 A

CHASIS
Elementos YUM2A

Suspensión:

Delantera Independiente (Tipo muelle sobre 
amortiguador)

Trasera Barra de arrastre pivotante (monobrazo)

Alumbrado:

Faro LED

Sistema de dirección:

Tipo Piñón y cremallera

Ángulo de la dirección (izquierda) 1.85 vueltas

Ángulo de la dirección (derecha) 1.85 vueltas

ESPECIFICACIONES
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Elementos YUM2A

Frenos:

Sistema de frenos Freno de tambor mecánico en cada rueda 
con autoajuste

Tipo de freno Doble zapata interna de expansión 
Zapatas delantera/trasera (autoajustables)

Ajuste del varillaje del juego del 
pedal de freno

50–55 mm (1.97–2.17 in.)

Freno de estacionamiento:

Tipo Tipo pedal; freno de estacionamiento con 
desbloqueo automático.

Rueda:

Medida de los neumáticos:  
(Diám. [in]) × (Anchura [in]) - 
(Medida de la llanta [in]) / número 
de capas)

 Delantero 20 × 10.00–10 / 4 PR

 Trasero 20 × 10.00–10 / 4 PR

Medida de la llanta:  
(Diám. [in]) × (Anchura [in]) 
(Descentramiento [mm])

10 × 7.0 +12 

Presión de los neumáticos:

Recomendada:

 Delantero 137 kPa (1.40 kgf/cm2, 20 psi)

 Trasero 151 kPa (1.55 kgf/cm2, 22 psi)

Mínima:

 Delantero 124 kPa (1.26 kgf/cm2, 18 psi)

 Trasero 151 kPa (1.55 kgf/cm2, 22 psi)
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FUNCIONAMIENTO

MANTENIMIENTO Y AJUSTE

ALMACENAMIENTO

ESPECIFICACIONES

ESQUEMA ELÉCTRICO

ÍNDICE

IMPRESO EN EE. UU.
2024.12-0.3×1 CR

(S)
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